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Les Sirènes, d’une interprétation à l’autre

Documents pour les élèves

	Consigne
Les langues anciennes ont choisi de présenter une exposition sur les sirènes : les visiteurs y découvriront différentes perceptions des sirènes dans l’antiquité et des reproductions de peintures commentées.

Elabore une synthèse, sous forme d’un texte suivi, qui met en évidence les différentes interprétations que CICERON, HOMERE et OVIDE nous ont transmises à propos des sirènes. Cette synthèse servira de présentation à l’exposition.
Ensuite, rédige une notice explicative de trois tableaux de ton choix parmi les cinq proposés.

 Cette notice explicative sera en lien avec la synthèse et comportera les éléments suivants :

· chaque tableau doit être accompagné d’un titre qui consiste en quelques mots significatifs, en latin et accompagnés de leur traduction en français, extraits de l’un des textes proposés ; au moins un des tableaux doit faire référence au texte de Cicéron.
· le commentaire de chacun des trois tableaux doit expliquer le titre en comparant la représentation du sujet avec des extraits significatifs des textes latins.  



Documentation

CICERON, De Finibus, V, 48-49.
48. …Tantus est igitur innatus in nobis cognitionis amor et scientiae, ut nemo dubitare possit quin ad eas res hominum natura nullo emolumento inuitata rapiatur. Videmusne ut pueri ne uerberibus quidem a contemplandis rebus perquirendisque deterreantur ? ut pulsi recurrant ? ut aliquid scire se gaudeant ? ut id aliis narrare gestiant ? ut pompa, ludis atque eius modi spectaculis teneantur ob eamque rem uel famem et sitim perferant ? Quid uero ? Qui ingenuis studiis atque artibus delectantur, nonne uidemus eos nec ualetudinis nec rei familiaris habere rationem omniaque perpeti ipsa cognitione et scientia captos et cum maximis curis et laboribus compensare eam quam ex discendo capiant uoluptatem ? 
49 Mihi quidem Homerus huius modi quiddam uidisse uidetur in iis quae de Sirenum cantibus finxerit. Neque enim uocum suauitate uidentur aut nouitate quadam et uarietate cantandi reuocare eos solitae qui praeteruehebantur, sed quia multa se scire profitebantur, ut homines ad earum saxa discendi cupiditate adhaerescerent. Ita enim inuitant Vlixem - nam uerti, ut quaedam Homeri, sic istum ipsum locum - :

« O decus Argolicum, quin puppim flectis, Vlixes
,
Auribus ut nostros possis agnoscere cantus !
Nam nemo haec umquam est transuectus caerula cursu,
Quin prius adstiterit uocum dulcedine captus,
Post uariis auido satiatus pectore musis
Doctior ad patrias lapsus peruenerit oras.
Nos graue certamen belli clademque tenemus
Graecia quam Troiae diuino numine uexit,
Omniaque e latis rerum uestigia terris ».
Vidit Homerus probari fabulam non posse, si cantiuculis tantus irretitus uir teneretur; scientiam
pollicentur quam non erat mirum sapientiae cupido patria esse cariorem. Atque omnia quidem scire, cuiuscumque modi sint, cupere curiosorum, duci uero maiorum rerum contemplatione ad
cupiditatem scientiae summorum uirorum est putandum.
OVIDE, Métamorphoses, V, v. 552-563.



Vobis, Acheloides, unde 
Pluma pedesque auium, cum uirginis ora geratis ?
An quia, cum legeret uernos Proserpina flores,
In comitum numero, doctae Sirenes, eratis ?
Quam postquam toto frustra quaesistis in orbe,
Protinus ut uestram sentirent aequora curam,
Posse super fluctus alarum insistere remis
Optastis facilesque deos habuistis et artus
Vidistis uestros subitis flauescere pennis.
Ne tamen ille canor mulcendas natus ad aures
Tantaque dos oris linguae deperderet usum,
Virginei uultus et uox humana remansit.
OUTIL D’EVALUATION

LATIN

Documents pour le professeur

	Famille de tâches 
La famille de tâches 3, qui reprend les compétences 4 et 5 du référentiel interréseaux, consiste à mettre en relation des textes latins ou grecs avec différents supports (autres textes, documents iconographiques…), que ceux-ci soient issus de la civilisation antique ou qu’ils appartiennent à d’autres cultures. Pour de plus amples informations concernant les familles de tâches en langues anciennes, cf. le document général de présentation.


	Titre 
	Les Sirènes, d’une interprétation à l’autre.

	Public cible 
	3e degré : option latin.


	Epreuve : voir document pour l’élève




	Préalables à l’épreuve 

· Travail d’analyse d’une peinture classique et d’une peinture symbolique

· Traduction préalable des textes d’Ovide et de Cicéron. 

 


	Modalités de passation 

Forme du produit attendu : une synthèse et un commentaire de trois des tableaux.

Supports à traiter : textes latins et documents iconographiques.
Les élèves disposent des supports suivants : 

· L’extrait de CICERON De Finibus,V, 48-49 et l’extrait d’OVIDE Métamorphoses, V, 551-563. 

· Cinq représentations iconographiques : Les Sirènes de Léon Belly, Ulysses and the Sirens de J.W. Waterhouse, L’appel de la Sirène de James Ensor, La Sirène repue de Gustav Adolf Mossa et Ulysse et les Sirènes de Pablo Picasso.   
Temps imparti : 1 ou 2 heures de cours, selon la longueur souhaitée de la synthèse de présentation.



Compétences, savoirs et savoir-faire évalués dans le cadre de cette épreuve
	COMPETENCES du référentiel

	C4 Mettre les aspects les plus importants des civilisations grecque et romaine en rapport tant avec notre culture qu’avec les éléments constitutifs de notre identité individuelle et collective.

C5 Mener de façon autonome, à partir de textes latins et / ou grecs, une recherche personnelle débouchant sur une synthèse orale ou écrite, répondant aux exigences d’une synthèse de qualité. 



	SAVOIRS – SAVOIR-FAIRE 

	A prendre notamment dans les Savoirs littéraires, historiques et culturels (voir les savoirs disciplinaires du référentiel, p. 10-12).
La conception des Sirènes dans le monde gréco-romain et son évolution dans le temps.

Décoder le message d’un texte et d’un document iconographique.
Comparer le message d’un document iconographique et celui d’un texte et les messages de plusieurs textes différents. 
Enoncer un jugement personnel et l’étayer.




Critères, indicateurs, niveaux de maîtrise et pondération

	CRITERES
	INDICATEURS
	Proposition de pondération 



	Pertinence (1)
	
	

	Cohérence

20 points
	· Les 3 aspects de la tâche (titre, synthèse, commentaires) sont reliés entre eux.
· Les idées sont développées et agencées de manière logique et chronologique ; un fil conducteur est présent ; pas de contradictions.

· Les explications données sont cohérentes par rapport aux choix d’exemples effectués.
· Le titre choisi est cohérent avec le tableau.
	/6
/6

/5

/3(1 pt par titre)

	Précision
20 points
	· Les documents de support sont exploités correctement et les éléments essentiels sont dégagés
· La traduction des extraits latins est correcte
· Le vocabulaire utilisé est adéquat et précis
	12
/6

/2

	Qualité de la langue 

10 points
	· La formulation est en adéquation avec la tâche et le destinataire
· La syntaxe et l’orthographe sont correctes
	/4
/6

	Critère de dépassement : réappropriation personnelle
	· Des informations supplémentaires et pertinentes sont proposées

· Le style et/ou la présentation sont originaux
	

	Total
	
	/50


(1) Si les éléments de la production de l’élève sont d’une autre nature que ceux visés par la tâche, la production sera jugée non pertinente. Dans le cas présent, la vérification du critère de pertinence s’effectue par le biais des autres critères et indicateurs qui le concrétisent.
Construire des épreuves d’évaluation similaires appartenant à la même famille

Cette famille de tâches, illustrée par l’exemple d’épreuve d’évaluation consacré aux Sirènes, doit sa spécificité au fait qu’elle demande de traiter, en s’appuyant sur des textes latins et / ou grecs dont la descendance est féconde, des sujets qui relèvent des cultures latine et / ou grecque en les mettant en rapport avec notre culture. La qualité de la présentation des résultats des démarches d’analyse et de synthèse sera prise en compte et la forme que doit prendre cette présentation sera précisée.

Pour rester dans la même configuration, et donc faire mobiliser les mêmes ressources, l’enseignant ne peut changer ces éléments constitutifs. Par contre, le point de départ de la démarche peut tout aussi bien se trouver dans une œuvre de l’antiquité que dans une de ses métamorphoses tout à fait contemporaines, ou moins contemporaines : par exemple et à titre indicatif, Œdipe en partant de Sophocle, ou de Bauchau, ou du complexe freudien ; Néron et le matricide, en partant de Tacite ou de Racine ; ou encore Léonidas en partant de Plutarque ou de « 300 » en bande dessinée et / ou au cinéma… Le champ des possibles est infini à cet égard et donne donc libre cours aux centres d’intérêt tant des professeurs que des élèves pour la littérature, les arts plastiques, la philosophie, les sciences et les techniques ainsi qu’aux diverses sensibilités qui peuvent se révéler dans une classe.
L’ampleur, la difficulté, le nombre des documents (iconographiques ou non) à exploiter et à traiter peuvent varier en fonction du temps dont on dispose et de la préparation dont les élèves ont pu bénéficier soit au cours d’une séquence d’enseignement consacrée au sujet choisi, soit au cours d’une recherche personnelle. Ajoutons encore que l’évaluation de travaux de ce type peut s’envisager de façon interdisciplinaire.
ANNEXE
HOMERE, Odyssée, XII, 184-191
Δεῦρ᾽ ἄγ᾽ ἰών, πολύαιν᾽ Ὀδυσεῦ, μέγα κῦδος Ἀχαιῶν, 
νῆα κατάστησον, ἵνα νωιτέρην ὄπ ἀκούσῃς. 
Οὐ γάρ πώ τις τῇδε παρήλασε νηὶ μελαίνῃ, 
πρίν γ᾽ ἡμέων μελίγηρυν ἀπὸ στομάτων ὄπ᾽ ἀκοῦσαι, 
ἀλλ᾽ ὅ γε τερψάμενος νεῖται καὶ πλείονα εἰδώς. 
Ἴδμεν γάρ τοι πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 
 Ἀργεῖοι Τρῶές τε θεῶν ἰότητι μόγησαν, 
ἴδμεν δ᾽, ὅσσα γένηται ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ.

�  Le texte d’Homère (Odyssée, XII, v. 184-191)  est reproduit en annexe (p. 7)





	Outils d’Evaluation pour les Humanités générales et Technologiques 
	1


Les Sirènes, d’une interprétation à l’autre

Décembre 2012

